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[ AZERBAIJANI TEXT — TEXTE AZERBAIDJANAIS |

Azarbaycan Respublikasi va Tiirkiys Respublikasi
arasinda strateji torafdashq va
garsihigh yardim haqqinda
Miiqavilo

Bundan sonra “Tarafler” adlandirilacaq Azerbaycan Respublikas: ve
Ttirkiys Respublikasi,

9 fevral 1994-cii il tarixinde imzalanmis “Azerbaycan Respublikasi v
Tirkiye Respublikasi arasinda dostlug va hertorafli amskdaghgin inkisafi
barado Miigavila”ni vo “Azarbaycan Respublikas: va Tirkiys Respublikasi
arasinda smakdasliq v qarsiliqli yardim haqqinda Protokol”u rahber tutaraq,
habels 13 oktyabr 1921-ci il tarixli Qars Miiqavilesine sadiq olduglarin
ifads edarak,

onanavi dostluq ve qardasliq miinasibetlerinin miustersk doyarlor,
hortorafli omokdasliq, etimad ve her iki 6lkenin maraqlanna garsiligh
hormot asasinda daha da giiclondirilmasi szminds olarag,

bir-birinin daxili iglerine qariymamaq, suveren baraborlik, orazi
biitdvliyii ve beynoalxalq taninmig serhadlerin toxunulmazlify prinsiplarinin
vacibliyini tesdiq edorsk, miistagilliklorine, suverenliklerine, orazi
biitévliklerine y&énslen silahli basqin halinda lazimi qarsihgli yardim
tadbirlarin hoyata kegirilmasinin zoruriliyini vurgulayaraq,

milli tohlitkesizliklerinin temin edilmesi va iqtisadi qiidratlorinin
giiclondirilmssinin va miigtorak doyerlerinin gorunmasinin Toroflorin on
iimds maraqlan oldugu iigiin siyasi, iqtisadi, energetika, madeni, humanitar,
harbi va harbi-texniki sahslordeki smskdasliqlarimi inkisaf etdirmok wvo
darinlogdirmek gotiyystinds olduglarini ifads edarsk,

aktual beynolxalq mosolalorde birge mévge niimayis etdirmok
maqsadils, beynslxalq vo regional toskilatlarda iki 6lke arasinda méveud
smakdasligin daha da méhkamlendirilmasinin shemiyystini vurgulayaragq,

bélgada siilh, smin-amanhq, rifah ve inkisaf meqsedi ila alverisli
soraitin barqarar olmasi tgiin dévlstlerin tohlitkesizliyinin, suverenliyinin vo

arazi biitévlilyiiniin tamin edilmasinin en vacib gart oldugunu tasdigloyerak,

insan hiiquglari, ganunun aliliyi va yaxs1 idarsetms prinsiplarins sadiq
olduglarin: ifads edarak,

agagidakular barado razilia geldilar:
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Hoarbi-siyasi va tohliikasizlik masalalari
Madda 1

Teraflor qonsu vo gqardag dvlstler olarag bir-birinin miistaqilliyinin,
suverenliyinin, arazi bilitévliiytinin, serhadlerinin toxunulmazlifinin tomin
olunmasinda ve qorunmasinda bir-biri ilo six amekdasliq edacokler.
Taraflorin har hansi biri arazi biitévliiyiiniin, suverenliyinin vo sarhadlarinin
toxunulmazligiun tahdid edildiyi va ya tshlilkke altinda oldugu gsnastinds
olduqda, Taraoflor bu tohdid va tohliikalerin aradan galdirilmasi istigamstindo
goriilla  bilocek todbirlar barads toxiresalinmadan maslshatlogmalar
aparacaglar.

Madda 2

Taraflarden biri iglincti dévlat va ya bir grup ddvlst tarafinden silahli basqmn
vo ya harbi tocaviize maruz galdiqda, Toraflor BMT Nizamnamasinin 51-ci
maddasi ile taminan fordi ve ya kollektiv 6ziinii miidafio hiiququnun hayata
kegirilmasi {igiin herbi imkan ve qiidratlerindon istifade etmok de daxil
olmagla, méveud imkanlar1 gor¢ivasinda biitlin zoruri tedbirlerin goriilmasi
magsadi ilo bir-birine garsiligh yardim gosteracakleri barsds raziliga
galdilor. Bu yardimin formasi ve hacmi texirssalinmadan Tareflar arasinda
razilasdirilacaqdir.

Madda 3

Taraflar bu Miigavilonin 2-ci maddasini rehbar tutaraq, bir-birine garsiliqh
yardimin tomin edilmasi lg¢iin soylerin birlssdirilmasi vs razilagdimimis
tadbirlerin icras1 mogsadi ile miidafis ve herbi-texniki saheds siyasstlarinin
hayata kecirilmasinde va silahhi qivveleri arasindaki slagelerin daha da
giiclondirilmosinds six amekdasliq edacaklar.

Madds 4

Toroflor onlarin maraqglarina toxunan biitlin beynslxalq tehlilkesizlik
masalleri iizra bir-biri ilo maslahstlogmoler aparacaq ve bu Miigavilsnin
moagsadlorinin  ugurla hoyata kegirilmasine nail olmaq igiin hayati
maraqlarinin, alalxtisus milli tohlitkesizliyinin temin edilmesi vo milli
tohlitkesizliys qarsi yonalen har hansi tehdid vs tehlikkenin aradan
galdinlmas) Ggiin qarsibqli meslohatlesmoler osasinda fordi ve birge
todbirler gérmsk imkanlarinin inkisaf etdirilmesinds ve artirilmasinda bir-
birina davamli, samorali yardim gosteracek ve emakdashq edoacaklar.
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Madds 5

Toroflordon hor hansi biri, diger Terafin miisteqilliyina, suverenliyina va
orazi biitdvlilyline garsi ybnela bilan ittifaq ve harokatlords istirak
etmayacak, 6z srazisinds digar Tarafin miistaqilliyine, suverenliyins va srazi
biitovliiylina tohliikks yaradan teskilatlann va qruplarin yaradilmasim va
foaliyyatini gadagan edacaklar.

Toraflorden hor hansi biri 6z srazisindon diger Terafo qarsi tocaviiz
aktlarinin vo digor zoraki horaketlorin hayata kecirilmoesi iigiin istifads
edilmasine yol vermemsyi Shdslorine gotiiriirlar.

Madda 6

Toraflar regional va beynoalxalq sabitliys va tohliikasizliye menfi tosir edon
miixtalif tohdid ve ¢afinglara, xiisusile terrorguluga, onun biitiin forma va
tazahiirlarine, maliyyslosdirilmasine, homginin kitlavi qurgin silahlarimin
yayilmasina, miitogokkil cinayotkarliga, ¢irkli pullarin  yuyulmasina,
narkotiklorin geyri-ganuni ddvriyyasine, insan alverine, geyri-ganuni
migrasiyaya qargi miibarizo sahesinde birga soylorini vo emakdashqlarim
gliclondiracaklor.

Horbi va hoarbi-texniki amakdashq masalalari
Madda 7

Toroflor bu Miigavilads nozarde tutulan miidafia sahasindo
amokdaglifin vo qargiigh yardimin hoyata kegirilmasi fligiin, 6z milli
ganunvericiliklari vo beynelxalq ohdalikleri asasinda vo qanuni miidafis
chtiyaclanimn temin olunmasi zaruratini nazers alaraq, silahl qiivvalarinin
glic va idarsetma strukturlarinin alagelendirilmasi tigiin lazimi planlagdirma
hayata kegirirlar.

Madda 8

Taroflor bu Miigavilonin 2-ci maddasinds qeyd olunan miidafio vo
garsiligl yardimin hayata kegirilmasi gorgivesinde birgs harbi amaliyyatlar
aparilmasi magsadi ilo horbi infrastrukturlarinin tokmillogdirilmasi, silahly
qgiivvalarin hartorafli hazirlifi, onlarin zaruri silahlarla va harbi texnika ile
tomin edilmasi {iglin biitiin lazymi milli tadbirlari goriirlar.

Madda 9

Toraflor arasinda miidafis sahssinde smokdasgliq ¢argivasinds nezords
tutulan todbirler agagidaki sakilds hoyata kegirilacokdir:
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- Taraflorin miidafis ehtiyaclan vo tohlikosizliyi li¢lin miidafia
tayinathi mahsullarin vo maddi-texniki vasitalsrin tachizat;

- miidafia toyinatli moahsullarin yaradilmasi vs istehsaly;

- miidafis tayinath xidmatlarin tagdim edilmasi;

- birga hoarbi tolimlarin ve miudafie hazirhig tzrs tadbirlarin
kegirilmosi;

- silahli qiivvslor tiglin miitexassislarin hazirlanmasi;

- silahli qlivvslarin faaliyyatinin arxa cabhos tominats;

- harbi tibb vo sshiyyas;

- qarsiligl raziliga asason digor saha ve masalalori.

iqtisadi amokdashq masalalori
Madda 10

Taraflar ticarat-iqtisadi slagelorin hor iki 6lkenin potensialina uygun olaraq
genislondirilmesi, habelo iki 6lke arasinda iqgtisadi inteqrasiyanin
dorinlendirilmasi mogsadi ila faaliyystlarini daha da intensivlegdiracakler.

Madda 11

Toroflor qarsiligl investisiya ve ticarst slagslerini, sanaye, maliyys vo bank
sektorunda, kond tesarriifati, yeyinti v ylingiil sonaye, rabita vo informasiya
texnologiyalan, kommunikasiya, naqgliyyat ve turizm, alternativ enerji
monbolarinden istifade ve digsr iqtisadi, sahslords emokdashg inkisaf
etdiracok, habelo ligiincii 6lkalards foaliyyat gostorsn muassisalari arasinda
qarsihgh faydali omokdaghg: tesviq edacaklor. Toroflor ixracin
giiclandirilmasi, mohsuldarligin artirilmasi, yeni texnologiyalarin istifadssi
vo  investisiyalarin  colb  olunmasi  mogsedi  ile  omoakdaslig
genislondiracaklor.

Madds 12

Taraflar enerji sahasinda global ve regional enerji tahliikasizliyinin tamin
edilmosi vo igtisadiyyatlannn giiclondirilmasi megsadi ils arazilardan kegan
global shomiyyatli enerji layihslorinin davamli faaliyysti tigiin biitiin zoruri
tadbirlori hoyata kegiracok ve bu istigamotdoki omokdashglarim
genislondiracskler.

Torsflar, hamginin 6z &lkalerinds ve tglincli &lkslards karbohidrogen
ehtiyatlarimin inkigaf etdirilmasi, daginmasi ve satiginin tomin edilmosi lglin
miistarak investisiya layihalori heyata kegirmak niyyatindadirler. Bu
megqsadlorin  hoyata kegirilmesi iigin Toraflor aidiyyoti qurum ve
toskilatlarinin niilmayandslorindon ibarot olacaq Enerji Sahssinde Birgo
Komissiya yaradilmasi baradas razilifa galdilar.
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Madda 13

Toaraflor sarnisinlarinin vo yiiklerinin 6z 6lkalerinin hiidudlar1 daxilindoki
deniz ve hava limanlarindan, demir ve magistral yollar1 sabskalsrindan
maneossiz kegmasinin temin olunmasi istiqamoatinds omskdashigi inkisaf
etdiracaklor. Toroflor istirakeilart olduglant beynslxalq miiqavilslorine va
milli qanunvericiliklorino uygun olaraq, tranzit' nagliyyat xstlori va
nagliyyatin diger sahalori ile bagli olan infrastrukturlarin inkisafinda
amoakdasliqlarini dorinlssdiracakler.

Humanitar masalalor
Maddo 14

Toroflor Parlamentlorarast omokdashgin  golocokde daha da inkisafl
etdirilmasini tagviq edacaklar.

Madds 15

Toaraflor, lazami dovist dsstayini do tomin edorok, miigtorak doayarlors
sGykanoan xalglan arasinda giiclii slagslsrinin ictimai inteqrasiyasi magsadila
humanitar, sosial midafis, sahiyys, tahsil, madsniyyst, goncler vo idman
saholorindo omokdash@ inkisaf etdiracak, her iki xalqin miigtarak
dayarlarinin asas iinsiirlari olan dillerinin, miigaddas dayarlarinin v madoni
irslorinin har iki dlkads do tamdilmasini” ve inkisaf etdirilmesini tegviq
edocok vo lazimi ictimai desteyinin gostorilmasini tomin edacok, tarixi va
madani irslerinin gqorunmasi (i¢iin birga foaliyyat hoyata kegiracaklor.

Taraflar, bir-birlarinin incassnat qurumlarinin foaliyystlarinin hor iki 6lkoda
do genisglondirilmasi va miigterak madeaniyyat ve incesanat qurumlarinin
yaradilmasi barada raziliga goaldiler.

Madda 16

Taraflar intellektual, elmi va texniki potensiallarinin daha, da artinlmas: ve
fimumi elmi-texniki mokanin yaradilmasi maqsadi ile, elmi miiassisalari
arasinda slagslarin giiclondirilmasini tegviq edecek, miistorak elmi tadgigat
layihelerinin icras: va 2lda olunan elmi, texniki va texnoloji nailiyyatlerin an
yaxst sokilda totbigi va gargiligl istifads olunmasi istigamatinds smokdagliq

cdacaklar.
Madda 17

Taraflar rabito vo informasiya texnologiyalari sahssinds, elaco do kiitlovi
informasiya vasitolari arasinda omekdashigin inkigaf etdirilmasini togviq
edocaklar.
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Madds 18

Taraflor milli qanunvericiliklerino uygun olaraq, votandaslarinin bir-birinin
Slkolarine gedis-golisinin asanlasdirilmasi, bir Terofin vetondasimin diger
torofinin Olkesindo yasamasinin, dasinmaz oamlak 2lds etmeosinin, amok
foaliyyati ilo masgul olmasi ve sosial miidafiesinin tomin olunmas: iglin
tadbirlor goracaklar.

Toraflor milli ganunvericiliklerine uygun olarag, her iki &lkenin milli
maraqlarimin - mudafiesi, xalglarmin tarixi ve madoniyyatinin diinya
ictimaiyystine  ¢atdirilmasi, Toraflerin  Ugiinci  6lkade  yasayan
vatondaslarimin, habels iiglincli 6lkenin vetondagi olan ve ya votondagh:
olmayan, lakin etnik, dil, madeniyyst vo ya tarixi slagslor baximindan
Taraflorden birina bagliig: olan soydaslarin hiiquglarinin qorunmasi
istigamotinds diger 6lkolordoki diasporlarmin  faaliyystine beynslxalq
hiiqugi aktlar ¢orgivasinde ve miivafiq 6lkelerin qanunvericiliyinin imkan
verdiyi hadds dastak verscaklar.

Madda 19

Toraflor atraf mithitin miihafizesi va iglim doyisikliyinin monfi tasirlerinin
garsisinin alinmasi sahasinde birge soylerin gosterilmasi magsadila atraf
miihit sahasinda hékumat va geyri-hdkumat toskilatlar arasinda amokdaghig
togviq edacaklar.

Madda 20

Toroflar orzaq tehlilkesizliklerinin temin edilmesi istigamotinds kand
tosarriifati vo orzaq teminati sahosindo omekdashqglarim daha da inkigaf
etdiracaklar.

Umumi va yekun miiddsalar
Maddas 21

Bu Miigavilsnin miiddealar: Taroflerin istirak¢is1 olduqlari digar beynalxalg
miiqavilalordan irsli gelen hiiquq ve dhdsliklerine xalsl gatirmeyacakdir.

Maddoa 22

Bu Miiqavils miiddealarinin tofsirinden vo ya tatbiginden irali gelon her ciir
fikir ayrilig1 arbitraja vo ya har hansi bir milli vo ya beynslxalg mahkamaya
ya da digoer iiglincii taraf vasitosile hall yollarina miiraciot etmadan T araflor
arasinda damigiglar yolu ilo dostcasina hall olunacaqgdur.



1-51060

Maddo 23

Bu Miigavile, Toraflarin milli qanunvericiliklorinin nozerde tutdugu lazimi
prosedurlarin baga ¢atmas: ile slagadar ratifikasiya ssnadlarinin miibadils
edildiyi giindan qiivvays minir ve 10 il miiddstinds qiivvads galacaqdir.

Taraflardan hor biri bu Miigavilenin miiddatinin bitmasina an azi1 6 ay qalmis
diplomatik kanallar vasitasile yazili olaraq Miiqavilenin lagvi barados bildiris
tagdim etmadiyi halda Miigavilenin qiivveda olma miiddati avtomatik olaraq
novbati 10 illik middstlors uzadilacaqdir.

Bu Miiqavils qarsiligh razilasma ilo doyisdirilo biler. Hor bir doyisiklik bu
maddonin birinci bandinds miioyyen edilmis qaydaya uygun olaraq qiivvaya
minacakdir.

Bu Miigavilo Baki gahorinde 16 avqust 2010-cu il tarixinde Azarbaycan vs
Tink dillorinds olmagla iki @sl nlisxeds imzalanmisdir, biitiin matnlar eyni
hiiquqi qiivveys malikdir. Tofsir zaman: fergler oldugu halda biitiin matnlor
barabor derocado asas gotiiritlocokdir.

Azoarbayean Respublikasi Tiirkiyo Respublikas
adindan adindan /

ilham Oliyev Abdulfhh il
Azorbaycan Respublikasinin Tiirkiys Respublikasinin
Prezidenti Prezidenti
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIYE CUMHURIYET] ILE AZERBAYCAN CUMHURIYETI ARASINDA
STRATEJIK ORTAKLIK VE KARSILIKLY YARDIM ANLASMASI

Bundan sonra Taraflar olarak adlandirilacak Tirkiye Cumhuriyeti ve
Azerbaycan Cumhuriyeti,

9 Subat 1994 tarihinde imzalanan "Tirkiye Cumhuriyeti ve Azerbaycan
Cumhuriyeti Arasindaki Dostluiun ve Cok Yonlii Isbirliginin  Geligtirilmesi
Anlagmasi"ndan ve "Tiirkiye Cumhuriyeti ve Azerbaycan Cumbhuriyeti Arasinda
{sbirligi ve Karsihikli Yardim Protokolii"nden hareketle ve 13 Ekim 1921 tarihli Kars
Anlagmasi'na bagh olduklarin ifade ederek,

Ortak degerler, tiim alanlarda isbirligi, karsihkh giiven anlayign ve her iki
iilkenin ¢iRarlarina karsilikh  saygi temelinde geleneksel dostiuk ve kardeglik

iligkilerinin daha da giglendirilmesi azmine sahip olarak,

Birbirinin igislerine kangmama, egemen esitlik, toprak biitiinliizh ve uluslararas:
alanda tamnan sinulann  dokunulmazhf  ilkelerinin  dnemini  teyit ederek,
bagimsizliklanna, egemenliklerine, toprak biitiinliiklerine ydnelik silahly saldin halinde
gerekli karsthikli yardim 6nlemlerinin hayata gegirilmesinin zaruriligini vurgulayasak,

Milli giivenliklerinin saglanmasinin, ekonomik kabiliyetlerinin
giiglendirilmesinin ve ortak degerlerinin korummasimn Taraflarin en 6ncelikli hedefleri
olmas: itibanyla siyasi, ekonomik, enerji, kiiltirel, insani, askeri ve askeri teknik
alanlardaki isbirligi iligkilerini ilerletmeye ve derinlestirmeye kararh oldiklanm ifade
ederek,

Giincel uluslararasi meselelerde ortak tutum sergilemek amaciyla, uluslararas: ve
bolgesel teskilatlarda iki ilke arasindaki mevcut igbirlifinin daha da
kuvvetlendirilmesinin $nemini vurgulayarak,

Bolgede bariy, huzur, refah ve kalkinma igin elverigli sartlann tesisinde
devletlerin gitvenliginin, egemenliginin ve toprak bitlinliginiin saglanmasiun en
¢nemli sart oldufunu teyit ederek,

Insan haklari, hukukun Ustiinlitgii ve iyi yonetigim ilkelerine baghliklanm dile
getirerek asagrdaki hususlarda anlasmaya varmglardir:
Askeri-Siyasi ve Giivenlik konular:
Madde 1

Taraflar, komsu ve kardes devletler olarak birbirlerinin bagimsizhgimn, egemenliginin.
toprak bﬁtﬁnlﬁgmnﬁn, smurlarmn  dokunulmazhfimn saglanmasy ve korunmasusie
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birbirleriyle sika isbirlifi yapacaklardir. Taraflarin herhangi biri toprak biitiinHig{inin,
cgemenliginin ve devlet simrlarmn dokunulmazhipiun tehdit edildigi veya tehlike
alinda bulundugu kanaatinde oldugunda, Taraflar bu tehdit ve tehlikelerin ortadan
kaldinimas:  yoniinde  alinabilecek  6nlemler konusunda  acil  damigmalar

gergeklestireceklerdir.
Madde 2

Taraflardan biri, bir tiglincii iilke veya bir grup ilke tarafindan silahls saldin veya askeri
tecaviize maruz kaldiginda, Taraflar, BM Sartinmn 51. maddesinin tamdi bireysel veya
ortak megru savunma hakkinin hayata gegirilmesi igin askeri imkan ve kabiliyetlerinin
kullamimas: da dahil mevcut olanaklari gergevesinde gerekli biitiin dnlemlerin alinmas:
amaciyla birbirine kargilikh yardimda bulunmak hususunda mutabik kalmiglardir. Bu

yardimin bigimi ve kapsamu taraflarca acilen belirlenecektir.
Madde 3

Taraflar, isbu Anlasma'min 2. maddesi s13inda, birbirlerine karsiikhh yardummn temin
edilmesi i¢in gabalann birlegstirilmesi ve mutabik kalinan faaliyetierin hayata gegirilmesi
amaciyla savunma ve askeri-teknik alanlardaki politikalanmn yliriitiilmesinde ve silahl:
kuvvetleri arasindaki iligkilerin daha da giglendirilmesinde yakin igbirligi

yapacaklardir.
Madde 4

Taraflar, ¢ikarlanm ilgilendiren tim uluslararasi gitvenlik meseleleri konusunda
damgmalar yapacaklar ve bu Anlagmamn amaglanimin  basanh  bir sekilde
gergeklegtirilmesini teminen, hayati gikarlannmn, 6zellikle milli giivenligin saglanmas:
ve milli gtivenlige y&nelik herhangi bir tehdit veya tehlikenin ortadan kaldinlmast igin
karsihikli damagmalar temelinde bireysel ve ortak nlemlerin alinmasi olanaklianmn
gelistirilmesi ve artinlmas: amaciyla diger tarafla silrekli ve verimli yardimlasma ve
isbirliginde bulunacaklardir,
Madde §

Taraflar, diger Tarafin bagimsizipi, egemenligi ve toprak biitiinltigline yonelik ittifak ve
hareketlerde ver almayacaklar, kendi topraklannda diger Tarafin bagmmsizhg),
egemenligi ve toprak bitttinliigi i¢in tehlike olugturan orgutler ile gruplarn kurulmasiu
ve faaliyetini yasaklayacaklardr.

Taraflar, kendi topraklariun diger Tarafa yonelik tecaviiz eylémlerinin ve diger siddet
eylemlerinin hayata gegirilmesi i¢in kpllamlmasina imkan vermeme yiktmitliigini

tistlenmektedir.

Madde 6
Taraflar, bblgesei ve uluslararas: istikrar ve glivenligi olumsuz yonde etkileyen her tirlii

tehdit ve sinamaya karsi, 6zellikle ter6rizmin her bigimi ve tezahtirleri, finansmani, kitle,
imha silahlarinin yayilmas:, orgiitlii suglar, kara paranwn aklanmast, yasadist uyuskmiéi
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ve insan ticareti, yasadigi gogle miucadelede ortak ¢abalanm  ve isbirligini
giiclendireceklerdir.

-Askeri ve'Askeri teknik isbirligi konwlar
Madde 7

Taraflar, bu Anlagmada 6ngorillen savunma isbirliginin ve kargilikh yardimin hayata
gegirilmesi igin ulusal mevzuatlan ve uluslararast yitkiimldltikleri temelinde ve megru
savunma ihtiyaglanmn kargilanmas: geregini gozeterek, silahli kuvvetlerinin kuvvet ve
komuta kootrol yapilanmn koordinasyonu i¢in gerekli planlamay: yaparlar.

Madde 8

Taraflar, ighu anlasmanin 2. maddesinde tammlanan savunma ve kargilikli yardimin
hayata gegirilmesi gergevesinde miisterek askeri harekatlarin icra edilmesi maksadiyla
askeri altyapilarinin geligtirilmesi, silahli kuvvetlerin her ydnden hazarh@ ve zaruri silah
ve askeri araclaria donatilmas: i¢in gerekli tiim ulusal tedbirleri alirlar.

Madde 9

Taraflar arasinda savunma igbirligi ¢ergevesinde ongériilen tedbirler asagidaki sekilde
hayata geg¢irilecektir:

- Taraflanin savunma ihtiyaglar: ve giivenligi i¢in savunma amagh iiriinlerin ve maddi-
teknik araglarin saglanmasa,
- Savunma amagh Griinlerin tasarlanmasi ve tiretimi,

- Savunma amagh hizmetlerin saglanmasi,

- Ortak askeri tatbikatlann ve savunma hazurhin ile ilgili faaliyetlerin gergeklestirilmesi,
- Silahli kuvvetler i¢in uzmanlarin yetigtirilmest,

- Silahli kuvvetlerin lojistik desteginin saglanmasi,

- Askeri tip ve sihhiye,

- Mutabik kalinau diger.alanlar ve konular.

Ekonomik Isbirligi Konulan

Madde 10

Taraflar, ticari ve ekonomik iligkilerinin her iki ilkenin potansiyeline uygun olarak
geligtirilmesi ve iki tilke arasindaki ekonomik biitiinlesmenin derinlestirilmesi amaciyla
faaliyetlerini daha da yogunlagtracaklardir.

Madde 11

Taraflar, kargihkli yatinim ve ticaret iligkilerini, sanayi, maliye, bankacilik, tanum, gida
ve hafif sanayi, bilisim ve iletigim teknolojileri, komtinikasyon, nakliyat ve turizm,
alternatif enerji kaynaklanimn kullammu ve diger iktisadi alanlarda isbirlighk
geligtirecekler, aynca igiincii iilkelerde faaliyette bulan kurumlar: arasinda kaoséhax
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verimli isbirligini tesvik edeceklerdir. Taraflar, ihracatm artmimasi, rekoltenin
yitkseltilmesi, yeni teknolojilerin kullanum ve yatnmlarin tegviki amaciyla isbirligini
artiracaklardir.

Madde 12

Taraflar, enerji alaninda kiiresel ve bolgesel dilzeyde enerji gitvenliginin temin edilmesi
ve ekonomilcrinin giiglendirilmesi amaciyla topraklarindan gegen kiiresel Snemi haiz
enerji projelerinin devamli faaliyeti i¢in tiim gerekli tedbirleri hayata gegirecek ve bu
yondeki igbirlikierini artiracaklardar.

Aynca Taraflar, kendi ilkelerinde ve iigiincti tlkelerde hidrokarbon kaynaklannin
gelistirilmesi, tasmmasx ve pazmla:mlasxm teminen ortak yatinm projeleri yapiimasum

amaglamaktadirlar. Bu hedeflerin hayata gegirilmesi amaciyla Taraflar, ilgili kurum ve
kurulug temsilcilerinden olugacak bir Enerji Alamnda Ortak Komisyon tesisi konusunda

mutabakata varmislardr.

Madde 13

Taraflar, yolcu ve mallann kendi filkelerinin sinirlan icindeki deniz ve hava limanlari,
demiryolu ve karayollan aginda engelsiz ge¢isinin saglanmasy- alaminda igbirligini
geligtireceklerdir. Taraflar, taraf olduklan uluslararasi anlasmalar ile ulusal
mevzuatlanna uygun olarak, transit nakliyat hatlari ve ulagtirmanin diger alanlan ile
ilgili olan altyapilann gelistirilmesi i¢in igbirligini derinlegtireceklerdir.

insani Konunlar
Madde 14

Taraflar, Parlamentolararas1 igbirliginin ileride daha da geligtirilmesini tegvik
edeceklerdir.
Madde 15

Taraflar, halklan arasindaki ortak degerlere dayanan giglil -iligkilerinin toplumsal
entegrasyon hedefi ile insani, sosyal glivenlik, saghk, egitim, kiiltilr, gen¢lik ve spor
alanlanndaki igbirligini gerekli devlet destegini de saglayarak gelistirecekler, her iki
halkan ortak degerlerini ohagturan baghica unsurlar olan dillerinin, kutsal degerlerinin ve
kiiltiirel miraslanmn her iki tilkede de tamtilmasim ve gelistirilmesini tegvik edecekler
ve gerekli toplumsal destedi saplayacaklar, tarihi ve kiiltiire] miraslarinm korunmass igin
ortak faaliyetlerde bulunacaklardir

Taraflar, birbirlerinin gitzel sanat kurumlanmin faaliyetlerinin her ikd ilkede de
yayginlagtmlmas: ve ortak kiiltiir ve glizel sanat kuruluglan: tesis. edilmesi konusunda
mutabik kalmglardur.
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Madde 16

Taraflar, entelektiiel, bilimsel ve tcknik potansiyellerinin daha da artinlmas: ve bilimsel
ve teknik ortak alamin olugtuwrulmasi amaciyla bilimsel kuruluslan arasinda iligkilerin
giiglendirilmesini tegvik edecekler, ortak bilimsel aragtirma projelesinin uygulanmast,
bilimsel, teknik ve teknolojik alanlarda saglanan baganlari en iyi sekilde hayata gecirme
ve karsilikls kullamm konusunda igbirligi yapacaklardir,

Madde 17

Taraflar, baberlesme ve bilisim teknolojileri alaminda ve kitle iletisim araclan arasinda
isbirliginin geligtirilmesini tegvik edeceklerdir.

Madde 18

Taraflar, ulusal mevzuatlarina uygun olarak, vatandaglarmun birbirlerinin iilkelerine
girig-gikiglarimn kolaylagtinlmasi, bir Tarafin vatandagpimn diger Tarafin Glkesinde
ikamet etmesi, tasinmaz mal edinmes, galisma ve sosyal gitvenlifiinin saglanmasi i¢in
tedbirler alacaklardir.

Taraflar ulusal mevzuatlarina uygun olarak her iki iilkenin ulusal ¢ikarlannin
korunmasi, halklannin tarihlerinin ve medeniyetlerinin diinya kamuoyunun dikkatine
getirilmesi, Taraflann tgiincii tlkede yasayan vatandaglan ve igiincii dlke vatandas:
olan veya vatandaghifi olmayan, fakat soy, dil, kiiltiire! ve tarihi baglar bakimindan
Taraflardan birine baghlifii olan soydaslaninin haklanmn korunmasi yéniinde diger
tilkelerdeki diasporalanmin faaliyetlerine uluslararasi hukuk belgeleri gergevesinde ve
ilgili ilkelerin ulusal mevzuatlan olanak verdigi dlgitde destek vereceklerdir.

Madde 19

Taraflar, ¢evrenin korunmas: ve iklim degisikliginin olumsuz etkilerinin Snlenmesi
alauinda ortak gaba gosterilmesi amaciyla cevre alaminda kamu ve sivil toplum
kuruluglan arasinda igbirligini tegvik edeceklerdir.

Madde 20
Taraflar, gida giivenliginin saglanmas) i¢in tanm ve gida temini alanlarinda isbirligini
daha da gelistireceklerdir.
Genel ve Nihai Hikimler
Madde 21

Isbu Anlasmanin hitkiimleri, Taraflarin akdettikleri uluslararass anlagmalardan dogan
hak ve ytikimlillitkklerine halel getirmez.
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Madde 22

isbu Anlagma hiikiimlerinin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogan her tiirld
uyusmazhk, tahkime ya da herhangi bir ulusal veya uluslararasi mahkemeye ya da diger
Ugtinctl taraf ¢ozim usullerine bagvurulmaksizin, taraflar arasinda goriismeler yoiuyla
dostane sekilde ¢oztimlenecektir.

Madde 23

Isbu Anlagma, Taraflanin ulusal mevzuatlan uyannca gerekli prosediirlerin
tamamlandigina iliskin onay belgelerinin teati edildigi tarihte yiiriirliige girer ve 10 yi

stire ile yiiriirlikte kalir.

Taraflardan her biri, igbu Anlagmanin yiirdrligiiniin sona ermesinden en az 6 ay dnce
diplomatik kanallardan yazili olarak fesih bildiriminde bulunmadik¢a yiriirliik stirest

kendiliginden 10 yilhik sirelerle uzayacakur.

Isbu Anlagma, karsilikli nzayla degigtirilebilir. Her degisiklik, bu maddenin birinci
fikrasinda belirtilen usule uygun sekilde yOrurltige girecektir.

Isbu Anlasma, Bakii'de 16/Agustos/2010 tarihinde Tiirkge ve Azerbaycan dillerinde iki
orijinal niisha halinde ve biitlin metinler esit derecede gegerli olmak flizere
imzalanmistir. Yorum farkhiiklan halinde tiim metinler esit derecede esas alinacaktir. -

Tirkiye Cumhuriyeti Adina Azerbaycan Cumhuriyeti Adina

ABDULLAH GUL ILHAM ALIYEV
Tiirkiye Cumhuriyeti Azerbaycan Cumhuriyeti
Cumhurbagkani / , Cumbhurbagkani
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[TRANSLATION — TRADUCTION]!

AGREEMENT ON STRATEGIC PARTNERSHIP AND MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

The Republic of Turkey and the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the
“Parties”,

Acting in accordance with “the Agreement on Deepening of Friendship and Multidimensional
Partnership between the Republic of Turkey and the Republic of Azerbaijan” and “the
Protocol concerning Cooperation and Mutual Assistance between the Republic of Turkey and
the Republic Of Azerbaijan” signed on 9 February 1994 and expressing their adherence to the
Treaty of Kars of 13 October 1921,

Having the determination to further strengthen the relationship of traditional friendship and
brotherhood on the basis of common values, cooperation in all areas, mutual trust and mutual
respect for the interests of the two countries,

Confirming the importance of principles of non-intervention in each other’s domestic affairs,
sovereign equality, territorial integrity and inviolability of internationally recognized borders
and emphasizing the necessity of the adoption of required mutual assistance measures in case
of armed attacks aimed at their independence, sovereignty and territorial integrity,

Expressing their determination to enhance and deepen their relations of cooperation in the
political, economic, energy, cultural, humanitarian, military and the military-technical areas,
since assuring their national security, strengthening their economic capabilities and protecting
their common values constitute the primary objectives of the Parties,

Emphasizing the importance of further strengthening the present cooperation between the two
countries within international and regional organizations in order to display a joint stance on
current international issues,

Confirming that the assurance of security, sovereignty and territorial integrity of States is the
most important condition in establishing appropriate conditions for peace, tranquility, welfare
and development in the region,

Expressing their commitment to the principles of human rights, rule of law and good
governance,

Have agreed on the following provisions:
Military-Political and Security Issues
Article 1

The Parties, as neighbors and brotherly States, shall be in close cooperation with each other
on ensuring and protecting each other’s independence, sovereignty, territorial integrity and the
inviolability of their borders. Under the circumstances whereby either of the Parties considers
that his territorial integrity, sovereignty or the inviolability of his borders is threatened or 1= in

! Translation supplied by the Government of Turkey — Traduction fournie par le Gouvernement de la Turquie.
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danger, the Parties shall hold urgent consultations on possible measures to be taken in order to
eliminate these threats and dangers.

Article 2

When one of the Parties is confronted with an armed attack or a military infringement by a
third country or a group of countries, the Parties agree to mutually assist each other in order to
ensure that all necessary measures are taken within their capabilities, including the use of
military means and capabilities in order to implement the inherent right of individual or
collective self-defense defined by Article 51 of the UN Charter. The means and extent of this
assistance shall be swiftly determined by the Parties.

Article 3

In the light of Article 2 of this Agreement and with the purpose of consolidating efforts to
ensure mutual assistance and the implementation of agreed activities, the Parties shall be in
close cooperation with ecach other on pursuing defense and military-technica! policies and
strengthening relations between their armed forces.

Article 4

The Parties shall engage in consultations on all international security issues pertaining to their
interests and for a successful realization of the purposes of this Agreement, they shall be in
continuous and productive assistance and cooperation with each other with a view to improve
and enhance the possibilities of taking individual and joint measures on the basis of mutual
consultations for the assurance of their vital interests, in particular, national security and the
elimination of any threat or danger against their national security.

Article 5

The Parties shall not take part in alliances and actions targeting the other Party’s
independence, sovereignty and territorial integrity and ban the cstablishment and activities of
organizations and groups on their territories which pose a threat to the other Party’s
independence, sovereignty and territorial integrity.

The Parties undertake not to allow their territories to be used for the purposes of actions of
aggression and other acts of violence aiming at the other Party.

Article 6

The Parties shall strengthen their mutual efforts and cooperation for combatting against any
kind of threat or challenge which negatively affect regional and international stability and
security, in particular terrorism in all its forms and manifestations, financing of terrorism, the
proliferation of weapons of mass destruction, organized crimes, money laundering illegal
drug and human trafficking and illegal immigration.
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Military and Military-technical Cooperation Issues
Article 7

With the purpose of implementing the defense cooperation and mutual assistance foreseen in
this Agreement, the Parties, on the basis of their national legislation and international
obligations and taking into consideration the necessity to meet their legitimate defense
requirements, shall execute necessary planning for the coordination of force and command-
control structures of their armed forces.

Article 8

With the purpose of conducting joint military operations within the framework of
implementing the defense cooperation and mutual assistance defined in Article 2 of this
Agreement, the Parties shall take all necessary national measures in order to develop military
infrastructure, prepare their armed forces in all aspects and equip them with the necessary
weapons and military means.

Article 9

The measures foreseen within the framework of the defense cooperation between the Parties
shall be implemented as follows:

- Providing defense products and material-technical means for the defense and security
needs of the Parties,

- Designing and producing defense-related products,

- Providing defense-related services,

- Conducting joint military exercises and activities regarding defense-related
preparations,

- Training specialists for armed forces,

- Providing logistical support to the armed forces,

- Military medicine and health,

- Other areas and issues agreed upon.

Economic Cooperation Issues
Article 10

The Parties shall further intensify their activities in order to enhance their commercial and
economic relations in accordance with the potential of both countries and deepen the
economic integration between the two countries.

Article 11

The Parties shall develop their mutual investment and commercial relations, their cooperation
in industry, finance, banking, agriculture, food and light industry, information and
communication technologies, communication, transportation and tourism, utilization of
alternative energy sources and in other economic fields. Furthermore, they shall encourage
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productive mutual cooperation between their institutions functioning in third countrics. The
Partics shall cnhance cooperation for the purposes of increasing exports, raising yields,
utifizing new technologies and promoting investments.

Article 12

With the aim of providing energy security at the global and regional levels in the field of
energy and strengthening their economies, the Parties shall implement all measures required
for the continuous activity of energy projects of a global importance passing through their
respective territories, and increase their cooperation for this purpose.

In addition, the Parties aim to accomplish common investment projects for the development,
transportation and marketing of hydrocarbon resources in their respective countries and third
countries. With a view to realizing these poals, the Parties have agreed upon establishing a
Joint Energy Commission to be comprised of the representatives from related institutions and
organizations.

Article 13

The Parties shall develop cooperation in the field of providing unhindered transit of
passengers and goods in the network of sea and air ports, railways and highways within the
boundaries of their respective countries. The Parties will, in accordance with the international
conventions to which they are party and their national legislation, deepen cooperation in order
to develop the infrastructures related with the transit shipment networks and the other fields of
transport.

Humanitarian Issues
Article 14

The Parties shall encourage in the future the further development of Inter-parliamentary
cooperation.

Article 15

The Parties shall develop cooperation in the fields of humanitarian affairs, social security,
health, education, culture, youth and sports with the aim of social integration of strong
relations based on common values between the two peoples by obtaining also the necessary
government support, and shall encourage the promotion and development of languages,
sacred values and cultural heritages, which are the main instruments comprising the common
values of the two peoples, in the two countries, and shall provide the necessary social support
and carry out joint activities for the protection of their historical and cultural heritages.

The Parties have agreed upon extending the activities of their fine arts institutions and
establishing joint culture and fine arts institutions in the two countries.
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Article 16

The Parties shall encourage the strengthening of relations between their scientific institutions
with the purpose of enhancing their intellectual, scientific and technical potentials and
creating a scientific and technical joint space, cooperating in the fields of the implementation
of joint scientific research projects, and implementing the successes obtained in the areas of
science, technique and technology in an ideal way and for their mutual use.

Article 17

The Parties shall encourage the development of cooperation in the field of communication and
information technologies and among the mass media.

Article 18

The Parties shall take measures, in accordance with their national legislations, for facilitating
the entry and exit of their citizens in each other’s territories, and ensuring the residence,
possession of real estate, working and social security of the citizens of one Party in the
territory of the other Party.

The Parties shall support in accordance with their national legislations the activities of their
diasporas in other countries, regarding the protection of the national interests of the two
countries, bringing the histories and civilizations of their people to the attention of the world
public opinion, and the protection of the rights of the citizens of the Parties, who live in third
countries, and their compatriots who are citizens of a third country or who do not have the
citizenship but have an adherence to one of the Parties due to their origin, language, culture
and historical ties, within the framework of international instruments of law and to the extent
allowed by the national legislations of the related countries.

Article 19

The Parties shall encourage cooperation between public and non-governmental organizations
in the field of environment with a view to exert joint efforts for the protection of environment
and preventing the negative effects of climate change.

Article 20

The Parties shall further enhance cooperation in the fields of agriculture and food supply in
order to ensure food safety.

General and Final Provisions
Article 21

The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the Partics,
stemming from international conventions to which they are party.
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Article 22

Any dispute stemming from the interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be settled through ncgotiations and in an amicable manner between the
Parties without resorting to arbitration or any national or international court or other third
party resolution procedures.

Article 23

This Agreement shall enter into force on the day of the exchange of the notifications by which
the Parties notify cach other of the completion of their internal legal procedures and shall be
in force for 10 years.

Its duration shall be automatically extended for successive periods of 10 years unless one of
the Parties declares to the other its intention to terminate it by giving a written notification
through diplomatic channels at Jeast 6 months before the termination of this Agreement.

This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. Each amendment shall
enter into force in accordance with the procedure prescribed in the first paragraph of this
Article.

Done at Baku on 16 August 2010 in two original copies in the Turkish and Azerbaijani
languages, all texts being equally authentic. In casc of divergence in interpretation, all texts
shall prevail equally.

On behalf of the Republic of Turkey On behalf of the Republic Of Azerbaijan
ABDULLAH GUL ILHAM ALIYEV

President of the Republic of Turkey President of the Republic of Azerba jan
(signature) (signature)
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